
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

omwn
nshmo
he-was-heard

tlbnsl
lsnblt
to-Sanballat

eibutu
utubie
and-Tobiah

Mwglu
ulgshm
and-to-Geshem

ibroe
eorbi
the-Arabian

. Now it came to pass,
when Sanballat, and
Tobiah, and Geshem the
Arabian, and the rest of our
enemies, heard that I had
builded the wall, and [that]
there was no breach left
therein; (though at that time
I had not set up the doors
upon the gates;)

1

rhilu
ulithr
and-to-rest-of

unibia
aibinu
enemies-of-us

ik
ki
that

ihinb
bnithi
I-built

ha
ath
»

emuxe
echume
the-wall

alu
ula
and-not

rhun
nuthr
he-was-left

eb
be
in-her

Yrp
phrtz
breach

Mg
gm
moreover

do
od
till

hoe
eoth
the-time

aiee
eeia
the-that

huhld
dlthuth
doors

al
la
not

ihdmoe
eomdthi
I-installed

Mirowb
bshorim
in-gates

2 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

tlbns
snblt
Sanballat

Mwgu
ugshm
and-Geshem

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

ekl
lke
go !

edounu
unuode
and-we-shall-make-appointment

udxi
ichdu
together

That Sanballat and
Geshem sent unto me,
saying, Come, let us meet
together in [some one of]
the villages in the plain of
Ono. But they thought to do
me mischief.

2

Miripkb
bkphirim
in-shelters

hoqbb
bbqoth
in-valley-of

unua
aunu
Ono

emeu
ueme
and-they

Mibwx
chshbim
ones-devising

huwol
loshuth
to-do

il
l i
to-me

eor
roe
evil

3 exlwau
uashlche
and-I-am-sending

Meilo
oliem
on-them

Mikalm
mlakim
messengers

rmal
lamr
to-say

ekalm
mlake
work

eludg
gdule
great

ina
ani
I

ewo
oshe
doing

alu
ula
and-not

lkua
aukl
I-am-able

And I sent messengers
unto them, saying, I [am]
doing a great work, so that I
cannot come down: why
should the work cease,
whilst I leave it, and come
down to you?

3

hdrl
lrdth
to-go-down

eml
lme
why ?

hbwh
thshbth
she-shall-cease

ekalme
emlake
the-work

rwak
kashr
as-which

epra
arphe
I-shall-neglect-her

ihdriu
uirdthi
and-I-descend

Mkila
alikm
to-you

4 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

ila
ali
to-me

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

obra
arbo
four

Mimop
phomim
times

biwau
uashib
and-I-am-returning

Mhua
authm
them

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

Yet they sent unto me four
times after this sort; and I
answered them after the
same manner.

4

5 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ila
ali
to-me

tlbns
snblt
Sanballat

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

Mop
phom
time

hiwimx
chmishith
fifth

ha
ath
with

uron
noru
lad-of-him

hrgau
uagrth
and-letter

Then sent Sanballat his
servant unto me in like
manner the fifth time with
an open letter in his hand;

5

exuhp
phthuche
being-open

udib
bidu
in-hand-of-him

6 buhk
kthub
being-written

eb
be
in-her

Miugb
bguim
in-nations

omwn
nshmo
he-is-heard

umwgu
ugshmu
and-Gashmu

rma
amr
saying

eha
athe
you

Midueieu
ueieudim
and-the-Judeans

Mibwx
chshbim
ones-devising

Wherein [was] written, It is
reported among the
heathen, and Gashmu saith
[it, that] thou and the Jews
think to rebel: for which
cause thou buildest the
wall, that thou mayest be
their king, according to
these words.

6

durml
lmrud
to-revolt

lo
ol
on

Nk
kn
so

eha
athe
you

enub
bune
building

emuxe
echume
the-wall

ehau
uathe
and-you

eue
eue
becoming

Mel
lem
to-them

Klml
lmlk
for-king

Mirbdk
kdbrim
as-matters

elae
eale
the-these

7 Mgu
ugm
and-moreover

Miaibn
nbiaim
prophets

hdmoe
eomdth
you-installed

arql
lqra
to-proclaim

Kilo
olik
on-you

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

rmal
lamr
to-say

Klm
mlk
king

edueib
bieude
in-Judah

ehou
uothe
and-now

And thou hast also
appointed prophets to
preach of thee at
Jerusalem, saying, [There
is] a king in Judah: and now
shall i t be reported to the
king according to these
words. Come now therefore,
and let us take counsel
together.

7

omwi
ishmo
he-shall-be-heard

Klml
lmlk
to-king

Mirbdk
kdbrim
as-words

elae
eale
the-these

ehou
uothe
and-now

ekl
lke
go !

eyounu
unuotze
and-we-shall-counsel

udxi
ichdu
together

8 exlwau
uashlche
and-I-am-sending

uila
aliu
to-him

rmal
lamr
to-say

al
la
not

eien
neie
he-has-become

Mirbdk
kdbrim
as-things

elae
eale
the-these

rwa
ashr
which

eha
athe
you

rmua
aumr
saying

ik
ki
that

Then I sent unto him,
saying, There are no such
things done as thou sayest,
but thou feignest them out
of thine own heart.

8

Kblm
mlbk
from-heart-of-you

eha
athe
you

Madub
budam
inventing-them

9 ik
ki
that

Mlk
klm
all-of-them

Miarim
miraim
ones-making-fearfully

unhua
authnu
us

rmal
lamr
to-say

upri
irphu
they-are-slackened

Meidi
idiem
hands-of-them

Nm
mn
from

ekalme
emlake
the-work

For they all made us
afraid, saying, Their hands
shall be weakened from the
work, that i t be not done.
Now therefore, [O God],
strengthen my hands.

9

alu
ula
and-not

ewoh
thoshe
she-shall-be-done

ehou
uothe
and-now

qzx
chzq
fortify !

ha
ath
»

idi
idi
hands-of-me
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10 inau
uani
and-I

ihab
bathi
I-came

hib
bith
house-of

eiomw
shmoie
Shemaiah

Nb
bn
son-of

eild
dlie
Delaiah

Nb
bn
son-of

labtiem
meitbal
Mehetabel

aueu
ueua
and-he

ruyo
otzur
being-under-restraint

. Afterward I came unto
the house of Shemaiah the
son of Delaiah the son of
Mehetabeel, who [was] shut
up; and he said, Let us
meet together in the house
of God, within the temple,
and let us shut the doors of
the temple: for they will
come to slay thee; yea, in
the night will they come to
slay thee.

10

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

doun
nuod
we-shall-have-appointment

la
al
to

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

la
al
to

Kuh
thuk
midst-of

lkiee
eeikl
the-temple

ergsnu
unsgre
and-we-shall-lock

huhld
dlthuth
doors-of

lkiee
eeikl
the-temple

ik
ki
that

Miab
baim
ones-coming

Kgrel
lergk
to-kill-you

elilu
ulile
and-night

Miab
baim
ones-coming

Kgrel
lergk
to-kill-you

11 ermau
uamre
and-I-am-saying

wiae
eaish
man ?

inumk
kmuni
like-me

xrbi
ibrch
he-shall-run-away

imu
umi
and-who ?

inumk
kmuni
like-me

rwa
ashr
who

aubi
ibua
he-shall-enter

la
al
to

And I said, Should such a
man as I flee? and who [is
there], that, [being] as I
[am], would go into the
temple to save his life? I
will not go in.

11

lkiee
eeikl
the-temple

ixu
uchi
and-he-lives

al
la
not

auba
abua
I-shall-enter

12 erikau
uakire
and-I-am-recognizing

eneu
uene
and-behold !

al
la
not

Miela
aleim
Elohim

uxlw
shlchu
he-sent-him

ik
ki
that

eaubne
enbuae
the-prophecy

rbd
dbr
he-spoke

ilo
oli
on-me

And, lo, I perceived that
God had not sent him; but
that he pronounced this
prophecy against me: for
Tobiah and Sanballat had
hired him.

12

eibutu
utubie
and-Tobiah

tlbnsu
usnblt
and-Sanballat

urkw
shkru
he-hired-him

13 Noml
lmon
so-that

rukw
shkur
being-hired

aue
eua
he

Noml
lmon
so-that

aria
aira
I-shall-fear

ewoau
uaoshe
and-I-shall-do

Nk
kn
so

ihatxu
uchtathi
and-I-sin

eieu
ueie
and-he-becomes

Mel
lem
to-them

Therefore [was] he hired,
that I should be afraid, and
do so, and sin, and [that]
they might have [matter] for
an evil report, that they
might reproach me.

13

Mwl
lshm
for-name

or
ro
bad

Noml
lmon
so-that

inuprxi
ichrphuni
they-shall-reproach-me

14 erkz
zkre
remember !

iela
alei
Elohim-of-me

eibutl
ltubie
to-Tobiah

tlbnslu
ulsnblt
and-to-Sanballat

uiwomk
kmoshiu
as-deeds-of-him

ela
ale
these

Mgu
ugm
and-moreover

eidounl
lnuodie
to-Noadiah

My God, think thou upon
Tobiah and Sanballat
according to these their
works, and on the
prophetess Noadiah, and
the rest of the prophets, that
would have put me in fear.

14

eaibne
enbiae
the-prophetess

rhilu
ulithr
and-to-rest-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

rwa
ashr
who

uie
eiu
they-were

Miarim
miraim
ones-making-fearfully

ihua
authi
me

15 Mlwhu
uthshlm
and-she-was-being-accomplished

emuxe
echume
the-wall

Mirwob
boshrim
in-twenty

ewmxu
uchmshe
and-five

lulal
lalul
to-Elul

Miwmxl
lchmshim
in-fifty

Minwu
ushnim
and-two

Mui
ium
day

. So the wall was finished
in the twenty and fifth [day]
of [the month] Elul, in fifty
and two days.

15

16 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

uomw
shmou
they-heard

lk
kl
all-of

unibiua
auibinu
ones-being-enemies-of-us

uariu
uirau
and-they-are-seeing

lk
kl
all-of

And i t came to pass, that
when all our enemies heard
[thereof], and all the
heathen that [were] about
us saw [these things], they
were much cast down in
their own eyes: for they
perceived that this work was
wrought of our God.

16

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
who

unihbibs
sbibthinu
ones-around-us

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

dam
mad
exceedingly

Meiniob
boiniem
in-eyes-of-them

uodiu
uidou
and-they-are-knowing

ik
ki
that

ham
math
from

uniela
aleinu
Elohim-of-us

ehwon
noshthe
she-was-done

ekalme
emlake
the-work

haze
ezath
the-this

17 Mg
gm
moreover

Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

Mibrm
mrbim
ones-increasing

irx
chri
notables-of

eduei
ieude
Judah

Meihrga
agrthiem
letters-of-them

huklue
eulkuth
ones-going

lo
ol
on

eibut
tubie
Tobijah

Moreover in those days
the nobles of Judah sent
many letters unto Tobiah,
and [the letters] of Tobiah
came unto them.

17

rwau
uashr
and-which

eibutl
ltubie
to-Tobiah

huab
bauth
ones-coming

Meila
aliem
to-them

18 ik
ki
that

Mibr
rbim
many

edueib
bieude
in-Judah

ilob
boli
possessors-of

eoubw
shbuoe
oath

ul
lu
to-him

ik
ki
that

Nhx
chthn
son-in-law

aue
eua
he

einkwl
lshknie
to-Shechaniah

Nb
bn
son-of

xra
arch
Arah

For [there were] many in
Judah sworn unto him,
because he [was] the son in
law of Shechaniah the son

18
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of Arah; and his son
Johanan had taken the
daughter of Meshullam the
son of Berechiah.

Nnxueiu
uieuchnn
and-Johanan

unb
bnu
son-of-him

xql
lqch
he-took

ha
ath
»

hb
bth
daughter-of

Mlwm
mshlm
Meshullam

Nb
bn
son-of

eikrb
brkie
Berechiah

19 Mg
gm
moreover

uihbut
tubthiu
good-deeds-of-him

uie
eiu
they-were

Mirma
amrim
ones-saying

inpl
lphni
before-me

irbdu
udbri
and-words-of-me

uie
eiu
they-were

Miaiyum
mutziaim
ones-extracting

Also they reported his
good deeds before me, and
uttered my words to him.
[And] Tobiah sent letters to
put me in fear.

19

ul
lu
to-him

hurga
agruth
letters

xlw
shlch
he-sent

eibut
tubie
Tobiah

inaril
lirani
to-make-fearfully-me
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